Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nijamaitE mundara-bhairavi 

In the kRti 'nijamaitE mundara' - rAga bhairavai, Sri tyAgarAja 
describes the prayer of prahlAda. 

P 'nijankailtE mundara niluvum(I) vELa 

A ajuDaina hari hayuDaina nA bhaktiyu (nija) 

Cl gAsijenducunEnugarbhamulOn(u)NDa 

dESika varuD(u)padESindnad(e)lla (nija) 

C2 unnatamuna( n)uNDi paDa- drOsina vELa 

2 urvi dEvi nann(e)tti brOdnad(e)lla (nija) 

C3 nAga nAgamulu nannu bAdhincaga 

tyAgarAja nutuDu nannu kAdnad(e)lla (nija) 

Gist 

Be it brahmA or indra, if my devotion is genuine, please appear before 
me now. 

If all these are true, then appear before me now:- 

(a) when I was in the womb of my mother undergoing suffering, nArada 
initiated me; 

(b) when I was thrown down from height. Mother Earth picked me up 
and saved me; 

(c) Lord hari - praised by tyAgarAja - proteded me when elephants and 
snakes affli ded me. 

Word-by-word Meaning 

P If (aitE) my devotion is genuine (nijamu) (nijamaitE), please appear 
(nilvumu) (literally stand) before me (mundara) now (I vELa) (niluvuml) 
(literally this time). 



A Be it (aina) brahmA (ajuDu) (ajuDaina) or indra - one with golden 
(hari) horse (haya) (hayuDu) (hayuDaina), if my (nA) devotion (bhaktiyu) is 
genuine, please appear before me now. 

Cl When I (nEnu) was (uNDa) in the womb (garbhamulOna) 
(garbhamulOnuNDa) of my mother undergoing (jenducu) suffering (gAsi), 

if nArada - preceptor (dESika) par excellence (varuDu) - initiating 
(upadESindnadi) me and all that (ella) (varuDupadESindnadella) 
is true, then please appear before me now. 

C2 When (vELa) I was thrown down (paDa drOsina) from (uNDi) height 
(unnatamuna) (unnatamunanuNDi), 

if Mother (dEvi) Earth (urvi) picking (etti) me (nannu) (nannetti) up and 
saving (brOdnadi) me and all that (ella) (brOdnadella) 
is true, then please appear before me now. 

C3 If Lord hari - praised (nutuDu) by tyAgarAja - protecting (kAdnadi) me 
(nannu) when elephants (nAga) and snakes (nAgamulu) affli ded (bAdhincaga) 
me (nannu), and all that (ella) (kAdnadella) 

is true, then please appear before me now. 


Notes - 
Variations - 

2 - urvi - urvi : 'urvi' is the Telugu version of Sanskrit word 'urvi'. 
References - 
Comments - 

1 - nijamaitE - Meaning of anupallavi word 'bhakti' (devotion) has been 
added to this word (nijamaitE) in the pallavi in order to complete the sense. 

General - hiraNya kaSipu, because of his spite towards Lord hari caused 
all these troubles (mentioned in caraNas 2 and 3) to his own son prahlAda. 

General - This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti 
vijayam'. Background - When prahlAda is crying out his heart beseeching the 
Lord to manifest, he (prahlAda) happens to hear sounds of vINA. He assumes 
that someone is approaching him. He urges that person - whoever he is 
(anupallavi) - to appear before him. And, for that, he swears by his devotion 
(anupallavi) and other facts as given in the caraNas. 

Devanagari 

T T. toOto F^T(Tlt) to 

3T. H ^ tofTT (TT) 

^rl . tor to^r totototo 
to^ tol)tototo)w to) 

tt 2. T^-^TRTT to 

to to toto toFr(to to) 

to ^TPT ^ toWT 

t^TFRM HiJ toto(to to) 



English with Special Characters 

pa. nija(mai)te mundara niluvu(mi) vela 
a. aju( dai)na hari-hayu( dai)na na bhaktiyu (ni) 
cal. gasi jenducu nenu garbhamulo(nu)nda 
desika varu(du)padesincina(de)lla (ni) 
ca2. unnatamuna(nu)ndi pada-drosina vela 
urvi devi na(nne)tti brocina(de)lla (ni) 
ca3. naga nagamulu nannu badhincaga 
tyagaraja nutudu nannu kacina(de)lla (ni) 

Telugu 

£>. 3&3(£b)~S 0c66 (Dod^)(So) 

€9. ^8-^o&o(c|b£ 85 Jo&o (<D) 

t61. rp^) s3cbo£>o 

£80(<&)&c5$^^k)(c3)O (£)) 

-iS2. 

68^ c5£) (^£>;6(c>bt) (<D) 

£>3. £P<5sr^ri 

&cl 20(13 ^£>&(c>bc> (£>) 

Tamil 

u. [0^(iar)LD)G^ (lpjb^ 3 ij t£lg>jo-|(ii)) Gqjgtt 
^]. ^|^“o(iani_ 3 )iSffT an)[fl-a/DU_|(iar)i_)ioffT n>rT u 3 cs^lu_| (rfilgo) 
ffl. an^enSl (olgQjTjfFd 3 * GjBgu a 3 ftuVj^Gi5UfT(g)i)iogbTi_ 3 
G^£r6ls, GU0(® 3 )uG^ 3 67i5?(g5#lisffT((ol^ 3 )iobco (r£)gg) 
s-2. ^OTiSOTan^6OT(CTi)iogbT[q- 3 ui_ 3 -^ 3 Gij[renSlioffT Gojgtt 
2_(tq51 G&> 3 gS\ jBioffT(QioffT)^^l u 3 Gij[T#lioffT(Q^ 3 )iobeo (r@^) 

^3. jT)[T<$ 3 fB[r<95 3 (ipgj [BOTTgu unV^l^a 1 * ® 3 

.gujn'^ijn'go njjgd® 3 jBWTgiJ c95rTc#1<o?rT(Gl^ 3 )eb<su (ifilgo) 

QmuliQujeffTrDrTeb, CT^lrfleb rfbrbbJijrrffi, ^djsiJLDUJLb 

LSlijmOTrr^gjjLD, QurrrbQ^a^GimOTrT^gjjLb, CT65Tgj 

QmujQuje5TrDrT£b / CT^lifleb rfbrbibrijrrs, ^idjsiJLDUJLb 


1. gjuJ0ri)gii, rBueifr s0<aS]a5l0ffiffi, 

^ansu^lrDrB^SLHT 2_uG^<#l^^Q^eb£umb 



QmujQojOTrDrreb, CT^lifld) rf)rr)L5ijrTffi, ^iQJsyLDUJLb 


2 . 2 _ujrr^^laSl 0 rBff ) j .SGy) CTr5)ujuuLli_ Gunpgj, 

(0£ULDffi<STT CT0H«n65TQlU@^§lffi ffin'££Qsj60e0[TLb 

QLJ3ujQiije5TrDrT£b / CT^lfleb [flrbiirijrrs, ^lojsuLDiiJLb 

3. ^rrsurEja^LD CT®fT«n®iTs; Q^rrsbamsuuu®^^, 
^lujrrffirrn'eioffTrTd) GurrrrjpuQurbGrDrTeiT CT65T«n«>T« arr^^Q^dnsumb 

QmujQojOTrDrrd), CT^lfld) [0rbL5ijrrs, ^lojsuLDUJLb 

Qurrrfi0^1«nrrGujrTeffT - ^rB^lrreir 
^,5rT«!flri) ^ansu^ljrirB^siJiT - rsnij^rt 
^liurratrrrffioffTrTsb GurrrripuQurbGprTefT - ^rfl 
^idjGijanrrffiOT LSlrrasurr^iarfleffT Gsusror®GffirTQGrT«iT. 

Kannada 

d. doodd £>e»^(£De) de'd 

«. «&D(c|)d dQ-dcdoc^d^d ^ ^cdoa (£>) 

do. n?)& ddodD dedo dddoad^cfdD'lra 

Q 2jJ \ / Cb 

de§d ddb(do)ddei^®d(d)« (£) 
d£>. m)d^dx)d(db)e3 dd-dd^e&d de'd 
eniQ, ded d(;3 l )$ dj^edd(d)e) (£i) 
da., ^d ^addoaeiD dd^ 

s^dos&s dadbcd dd^ ssdd(d)e) (£>) 

Malayalam 

oJ. 0)1 §3(6)6)12) <3(0 (2^03(0 CT)lej^ajj((2°l) SQJg 

(3TC>. {maS^(QQCUO)CT) aO®l-ar)CQ)^(6)6)CUO)CT) CT)0 (gd9«5)lCQ)J (CT)1) 

aJI. 0)001)1 6)Sn3JnJJ (30)0)^ O) (0 (3 12 ^ <3 &J0( 0)^)60001) 

G(3aold0o OJ(Oj(OJOj)rJ(SGaol6Mj1(lD(6)G)eJ (OOl) 
dJ2. gCrn«5)(2J(T)((T)j)6rnCU)1 ojru)-<3(.(30a\ila) <3CUg3 
gail G(3oil CT)(6)nm)rars)l <3t6ru0fJla)(6)(3)ej (ail) 

^J3. 0)00 ) odoo^&jj anaa)} 6ruoail6raja) 

raM>oo)roo§3 oo^co^cuo^ 00003 <ft>o<ijla)(6)(3)&j (ail) 

Assamese 


*r. fe(^T)CW ^ R^(^t) C^T 
w. vSivSj^H ^ (ft) 



0\0\ 0\ 0\ vs 

(ft) 

R. ^vs^T(^)fe C^T 

W( c# jt(cr)% calfMCOT (ft) 

Fv 3 . ^TM ^Tt 5 ^; ^ 

^Tt'J'RTvS? ^ ^tf^T(C*T)ST (ft) 

Bengali 

*T. ftvSF(fr )(A 3 ft^H^t) C^T 
w. ^sj(feH 5 ft- 5 $(& 5 H ^ (ft) 

^>. ^Tfift ^WfTR)<3 

CkC\ 0\ 0\ 0\ 

^?F(^)^rfftfe^((?Dl^ (ft) 

R. tgflvS^TOpfe C^T 

vgft cftft ^(c^)ft cslfftr(OT (ft) 

Fv 3 . ^ 

^ ^lftft(C’i)!^ (ft) 

Gujarati 

h. Pi c v(4)cL h<*? Pic^(Hl) cLea 
*h. *i^($M <§>fi-<§>u(£>i 4 l chSciu (Pi) 
qa. °llP-l wq. q4Hc4(q)i?s 

fcPlS q.^(5)Hiftl[^.ct(^)G<H. (Pi) 

*R. G^ctH<<n.)[$S HS-4P-K 4oi 

GH Uq. q(4)Pi 4lPLq(i)c<-i (Pi) 

«t3. qi°i q^ina chlPi^ol 

cui^i?^ qcts 5i(qq(e.)G(H. (Pi) 

Oriya 

0- 0Q(60)6Q 0QQ ftQQ(fll) 



21- 210(60)9 00-0^(60)0 01 (0) 

0Q- 019 6000 600 9001601 (0)62> 

a a cx cx cx 

6090 0Q(0)9600'§0(60)0 (0) 

cx cx m. 

09- 00000(0)0, 90-60190 6Q0 

n cx cx — 1 

QQ 60 Q 0(60)0 60100(60)0 (0) 

n — i iyl 

0^0- 010 01090 00 0I9'90 

cx cx 

0^10010 0 0 0 0 0 0100(60)0 (0) 

cx cx cx m. 

Punjabi 

U. fcrT(7^)3 H333 fcHf (>ft) 

M. »m(f )3 Ut3-33(f )3 3 1 (fe) 

m. 3T#T 3333 ?S3 3T33H^(3)33 
3ft{3 ^3(3)33 OH fe tJ (fc) 

33. ^33H3(3)fe3 

§ff 3fc 3(33)fe3 (fe) 

33. 3^ ?MHH 33 yfeddl 

33 'did 'rl 333 33 3 T f33(^)HH (fe) 



